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cidarhiarh vibhurh nirmalarh nirvikalparit

nirlharh nirakaram-onkara-gamyam

gundtitam - avy aktam - ekarh turiyarit

pararh brahma yam ved4 tasmai namaste'

I bow to you, O Lord, the Supreme Being' The

Vedas hold that you are the all-pervasive Lord; you

are knowledge, pure, and nirvikalpa (unchanginS);

you are desireless, formless and known through

pranava (the suPreme syllable O*), you are beyond

attributes, avyakta (unmanifest), one, and turiya

(fourth i.e. untainted by the three gunas)'
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f{Uq frrt nmqrq'r+S
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viSuddharit Sivam 1antam-adyantafLnyarit

i agaiiivanarh j y otir- anandarlpam

ad i g - d e 3a - kal a - vy avacched aniy a m

trayl vakti yaril veda tasmai namaste.

Adoration unto you O Lord; you are spoken of

in the Vedas (the triple texts of Rk, Yajus, and

Sdman) as Pure, auspicious, devoid '.of beginning

and end, the life-principle of the world (jagat),

lustre, the form of bliss, unconditioned by

direction, place and time.

(3)

q{ffit qfuilwTt

ffin-kg*l
UqT{Rt qndF{qT'fq'Lt

ffiWrr"irr
mahdyogapilhe Paribhraiamdne

dharant,adi -tattvdtmake 9aktiyukte

gultdhaskare vahni -bimbardha - madhye

s a m d si n a m - o nkarn i ke stdks arabi e.
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(You are spoken of in the scriptures) as seated

on the lotus of astdksara (eight-syllabled mantra)

which has pranava (onkara) as its karnika (pericarp);

this lotus is on the pedastal of mahdyoga that shines

brilliantly; it is made up of the five gross elements,

earth, etc; it is powerful, lustrous like the sun-beam,

and found in the middle of the orb of Fire.

(4)

r'tTKgdqgfr gtrfftqt I

r Tfti { +wi gw"fqqr

Kri vffr;dfuffiFr{ tl

sama n o d ita n eka - sOry e n d u kot i -

p rabh aplratuly a dy uti rit durn i ri ksy am

na |Itarit na co$narit suvarnavadata -

prasannarh sadananda- sarhvit- svarlpam "

(Adorations to you, O Lord; you are said to be)

shining like the glowing beam of light (prabhapfrra)

emanating from crores of a host of suns and nnoons

as they rise simultaneously and so, you are

imperceivable (durniriklyu); you are neither cool nor

hot; you are highly serene and of bright golden hue;

you are real, bliss and knowledge as such.
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s u n a sap uta rh s u n d ara - bhr1l al atarit

ki rito citakufi cita - s n i gd h ake 6 a m

s p h u rat - p u n d ari kab h i ra m ay ata k $ a ri"r

s a m utp h ul I a - r at n a - p ra s u n a v a t a rit s a m.

I a s at - ku nta I a m r sta - g a n d a sth a I A nh rit
j a parag a - co radh ararh cdru h as a m

a I i v y a k u I a m o d i - m a n d a r a m a I a rit

m ah ora sph u rat - ka u stub h od ara - h a ra m.

s uratn an g ad a i r - anv i ta m -b ah u d a n d a i 5 -

caturb h i 6 - cal at - ka n ka na I a n kyt a g r a i h

u d A r o d ar a I a n kyta m - p itava stra m -

p ad advan dva n i rd h ota - p a d m ab h i ra m a m.
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(o Lord visnu! the scriptures describe your

blissful form) with beautiful nostrils; charming

eyebrows and forehead; well-braided curly and dense

tresses which befit the gem-set crown; enchanting

eyes, attractive like lotuses; (ears) adorned by well

blown and gem-like flowers.

Your shining ear-rings touch (and illumine) your

charming cheeks; your lips outshine red japdkusuma

(China-rose); your smile is enchantingi you are

adorned with the Mandara garland in which bees

bustle due to good fragrance; your chest is bright with

Kaustubha, the attractive jewel and beautiful necklace'

Your four shoulders glitter with good'gem-set

shoulderlets and your four hands shine with attractive

golden bangles; your waist shines with the yellow

silken garment; your pair of feet is very beautiful like

Iotuses.

I bow to you
great divinities; ),o
to all your devotet

his sense organs tl
who contemplates

above (verses 3

ocean of sarhsara, :

frqr rlE
-

q-Ir

S-d?d?r
f-, I .
lTca ?

AJriya sdra.,r- -

dharan;, i _

kalatra- dv at e.

triloki -gr.^.a

O Lord \,'isr,u

worlds belong to \,.1

your two consorts

Mother Earth, :h.

enchanting golder.

bright with the dari.

(8)

wrdg q<Rt?tmT{fti

Tfl-TK{tffiqgr{q; I

({r.t
\3'

{fr qtfr {iurqn-
qqs qtlq]sfr ilS rq* ll

svabhaktesu sandarS itakaram - evarit

sada bhavayan sanniruddhendriyatvalt

duraparh naro yati sarhsaraparam-

parasmai parebhyo'pi tasmai namaste'
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I bow to you O Lord; you are greater than all

great divinities; you give such a vision of yourself

to all your devotees. The man, who has controlled

his sense organs that move swiftly like horses and

who contemplates on you always as described

above (verses 3 ' 7) crosses the unfathomable

ocean of sarhsara, the cycle of birth and death.

(9)

0{n
otf{uqTqwl

q-areqng{r frfrilq
frdtftTwTq ffit qq* tl

Sriya satakumbhadyuti- sn igdha -kantya

dharaqtya ca d1rvadalaSyamalangya

katatra-dvayenamuna tositdya

triloki-grhasthaya visno! namaste.

O Lord Visnu! I bow to you. All the three

worlds belong to you. You are always pleased with

your two consorts Goddess Mahalakshmi and

Mother Earth, the former glittering with the

enchanting golden hue and the latter (Dharani)

bright with the dark green colour of Dr.rrva grass.
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{rfr{ fr,qt=i ggq5tt
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Sarlrarh kalatrarh sutam-bandhuvargarh

vayasyarn dhanarh sadma bhrtyam-bhuvafica

samastam-parityajya ha kastameko

gamisyami duhkhena durarh kilaham.

O Lord ! Let me become freed from the

entanglements (of the mortal coil) viz., the body, wrfe,
son, host of relatives, friends, wealth, house, servant,
and earth. Alas, all these are full of miseries. O Lord!

let me be freed from all pains and get away from these

things.

(11)

qkfqtTHq ilffit
qsmfu {ffi*r qisq6{ 

|

er&tqt ffi{ng{Fq1 t

frilfqlfr {f,! q{md-"r{1s

jareyam-piSaciva ha jtvato me

vasamatti raktafica maritsam-balafica

aho deva! sidami dlnanukampin!

kimadyapi hanta! tvayodasitavyam.

128

O Lord! as I lir-e
age like a devil eats rn
away my strength. O (
the merciful Lord torr-
be indifferent towards

ffift.;.
kapha-vyahatos:

vyatha-e,isp.". .
vicintyaham an!..

bibhemi pra::

O Lord! I fear ,..e:

bed-ridden state (on ::
suffers from untold rf.->,

the joints of bones, ::
breath and sighs, rrhile
What can I do? O Lorc

FtrdgdrF;
${Ii (r -

++t3FqW
Grfir



E

?'-? ll
- rl

:: - - "'argari",
, : -:tyam-bhuvafica

r.-i -- !1U

z- iilaham.

:::ed from the
- - :he body, wife,
"--- house, servant,
: :-series. O Lord!
i:- :-,','av from these

trE

L--:2;anca

E-
-'2rn

ft

O Lord! as I live (in this mortal world) this old
age like a devil eats marrows, drinks blood and takes

away my strength. O God! alas! I suffer very much, O
the merciful Lord towards the destitutes! are You to
be indifferent towards me even now?

(12)

F{tfr nq}t fr-q-ifr ydq rr

kap h a - vy dh ato s n o lb a n a - Svasave g a -

vy ath a - v i s ph urat - s arv a m arma sth i - ba ndh a m

vicintyaham antyam asankhyam-avastham-

bibhemi prabho! kinkaromi prasida.

O Lord! I fear very much as I think of the last

bed-ridden state (on the eve of death) in which one

suffers from untold miseries because of the splitting of

the joints of bones, together with the strained hot
breath and sighs, while the phlegms choke the throat.

What can I do? O Lord! be pleased to help me.

(13)

owgffFnrtfr<M
5rR qt n*Tryqffi 1

qqEFTftNqTfr lmil-Tfii
dq-q flTffo € I rdr< rr
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Iapann-acyutdnanta govinda visno

murdre hare ndtha ndrdyar.teti

yathanusmarigyami bhaktya bhavantarh

tatha me dayaSila! deva! Prasida.

O the Lord of unbounded mercy! be pleased to

bless me so that I shall always remember Thee with
utmost devotion uttering Thy glorious names as

Acyuta, Ananta, Govinda, Visnu, Murdri, Hari,

Ndtha, Ndrdyana.

(14)

wq?Fl-l
wlqmffilwii$R r

q +t REIilg g*qrygrcr(

srrD{-n frt nwegt qr1tl

bhuj angaprayatam - pafhedyastu bhaktya

samddhdya citte bhavantarh murare!

sa moharh vihaya1u yugmat-prasadat-

samdsritya yogarit vraiatyacyutarh tvam.

O Lord, Murari! he who recites this hymn,

Visnubhujangaprayatastotra, with earnest devotion to

you and who also contemplates on You in his mind,

obtains your grace and becomes rid of all delusions;

he resorts to Yoga (the path of perfect meditation)

and reaches You, O Lord Acyuta (who never leaves

the devotees in the lurch).
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